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トマ ス ・バ ーデ ィの 「緑 樹 の蔭 」につ い て

山 田 隆 敏*

AStudyontheUndertheGreenwoodTreebyThomasHardy

withspecialreferencetoitsDialectandFramework

TakatoshiYAMADA

`Shutup
,woll'ee!

Don'tmakeyourblaringrowhere!

Afellerwi'aheadacheenoughtosplithisskull

likesaquietnight!'

`Fi
nishthecarrel,allwhobefriendsofharmony!'

commandedoldWilliamandtheycontinuedtotheend'.

「や めて くれ,み んな/

そ のわめき声 を/

悩 みを持 って いる者 には,頭 も割 れんばか り じゃ.

静 かな夜が いちばんだ」

「最後 までや ろう.み んな調和 の仲 間 じゃないか/」 と

ウィ リアム じいさんが い った.だ か らみんなはっづけた.

(UndertheGreenwoodTree,1,v,pp.30^-31)

序

20世 紀 最大 の作 品 と絶 賛 され る詩 劇TheDynasts(諸 王,1903～8)で 代 表 され る

如 く,読 書好 きな母の影響 を受 けてか,は や くか ら詩の創作活動を続 けて きたThomas

Hardyは,経 済 的な諸事 情 も加わ り,と りあえず小説 家と して 文壇 にデ ビューす る こ と

にな った.最 初 に書 き上 げ た小 説ThePoorandtheLady(貧 乏 人 と淑 女,1867)

は 単 純なPlotで あ りす ぎると,Macmillan社 か ら出版拒否 を受 け る.っ つ いて この原

稿 を持 ち込ん だChapmanandHa11社 編 集 顧 問 のJohnMorley(1838～1923),

GeorgeMeredith(1828～1909)の 忠 告 に 従 っ て,次 作DesperateRemedies(荒

療 治,1871)を 自費出版 した.こ ん どは複雑す ぎ るPlotで あ って,意 外 な る挿話 と多

分に燗情 的場面 が多す ぎると,読 者か ら予想外 の酷評を受 け る.勇 気を くじかれ たが,創

作意 欲 をなが く抑 え る ことは 出来ず,翌 年UndertheGreenwoodTree(1)(緑 樹 の 蔭

で,1872)を 出版 す る.Timsley社 か らの匿名 出版 であ ったけれ ども,従 来 の小説 の観 念

*英 語英文学研究室(昭 和63年9月30日 受理)
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を 払 拭 し彼 独 自の 世 界 を 展 開 し た 結 果,こ の 作 品 は 好 評 を 得 る に 至 り,事 実 上 の 処 女 作 小 説

と な っ た.

こ の 第3作 目 は 処 女 作 小 説 と して の 位 置 づ け だ け に と ど ま ら ず,Hardyの 全 小 説 に 対

す る 枠 組 み の 中 で 重 要 な 作 品 と な っ て い る.っ つ い てAPairofBlueEyes(一

対 の 青 い 眼,1873),FarfromtheMd(dingCrowd(物 狂 お しい 群 を は な れ て,1874)

さ ら にTheHandofEthelberta(エ セ ル バ ー タ ー の 手,1876)と 次 々 にHardy

初 期 作 品 を 世 に 発 表 し,文 人 と して の 確 固 た る 地 位 を 築 き上 げ た(2)

ThomasHardyの 全 作 品 の 中 で 作 風 的 に 実 に 明 る くHapPy。endな 終 り方 を し て い る小

説 と 言 え ば,こ のUndertheGreenwoodTreeを 除 い て は 他 に な い で あ ろ う.こ の 作

品 は 彼 の31才 の 時 に 書 か れ た もの で,後 々 の 作 品 に み ら れ る よ う な 宿 命 的 観 念 思 想 は み ら

れ な い.TheMellstockQuire‐ARuralPaintngsoftheDutchSchool

(メ ル ス トッ ク の 聖 歌 隊 一 オ ラ ン ダ派 の 田 園 風 景 画)と 副 題 で 示 して い る 如 く,牧 歌 的 で,

の ど か で,明 る く 自 然 と 人 間 と を 一 体 化 的 に 表 現 し た 小 説 と 言 え る で あ ろ う.

Todwellersinawoodalmosteveryspeciesoftreehasitsvoiceaswellas

itsfeature.Atthepassingofthebreezethefir-treessobandmoannoless

distinctlythantheyrockthehollywhistlesasitbattleswithitself;

theashhissesamiditsquiveringsthebeechrustleswhileitsflatboughs

riseandfall.Andwinter,whichmodifiesthenoteofsuchtreesasshedtheir

leaves,doesnotdestroyitsindividuality.(3)

さ て,WessexNovels上 重 要 な る位 置 を 占 め るUndertheGreenwoodTreeの

様 々な特徴 を,次 の二点 にお いて考察す る.

1.こ の作 品にみ られ る言語(方 言)に っ いて.

2.作 品 にみ られ る作品構成 と現実(悲 劇性).

この二 面か らHardy作 品 の特色を明 らか に して ゆきたい.

(4)

1.こ の作品にみ られる言語(方 言) について

Todwellersinawoodalmosteveryspeciesoftreehasitsvoiceaswellas

itsfeature.Atthepassingofthebreezethefir-treessohandmoannoless

distinctlythantheyrock;thehollywhistlesasitbattleswithitself;the

ashhissesamiditsquiverings;thebeechrustleswhileitsflatboughsrise

andfall.Andwinter,whichmodifiesthenoteofsuchtreesasshedtheirleaves ,

doesnotdestroyitsindividuality.OnacoldandstarryChristmas-evewithin

livingmemoryamanwaspassingupalanetowardsMellstockCrossinthe

darknessofaplantationthatwhisperedthusdistinctivelytohisintelligence!5)

引 用 はPartI.Winterの 冒頭 部分 で あ り,朗 々 と地 歌を 口ず さみな が ら登場 した

人 物 は,村 の 青年DickDewyで あ る.Dorsetshireの 豊 か な美 しい 自然(森 林)を

背景 とし,そ の 自然 に特有な姿(feature-human)と 声(voice-sob,moan,whistle,

rustle)を 持 たせる ことによ り,自 然の神秘性 とその力 強さを強調す る.ま た,も の 寂 し

い森林 か ら人物 を登場 させ ることによ り,画 面 は立体 的構成 を とるとともに,幻 想的な美
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し さ を 漂 よ わ して,Wessexの 自然 が,如 何 に 大 き な 役 割,場 合 に よ っ て は 人 物 以 上 の 役 割

を 演 じて い る か を,観 客 の 聴 覚 に 訴 え,ま た 視 覚 に 訴 え て い る.こ の よ う に してPartI

Winterは 始 ま り,Part皿Spring,Part皿Summer,PartIVAutumnと 舞 台 は 進 ん

でPartVConclusionで フ ィ ナ ー レ を 迎 え て い る.Winterに 芽 生 え たDickDewyと

オ ル ガ ン教 師FancyDayの 恋 は,Spring-Summer-Autumnと 巡 り,Providence,

Time,Nature,Fate,そ し てHumanを 取 り 込 み,彼 等 の 恋 は 豊 か な 豊 饒 を 迎 え

て い る.彼 女 に はDick以 外 に 二 人 の 求 婚 者(農 業 を 営 み な が ら も,知 的 教 養 を 積 み 教

会 監 事 を し て い るShinerと,都 会 か ら 任 命 さ れ て や っ て き た 青 年 牧 師 のMaybold)

が い る が,他 の 作 品 で 見 ら れ る よ う に,彼 等 は 恋 の 妨 げ を 行 っ て い な い の で あ る.

Hardy'ssecondnovel,UndertheGreenwoodTree,waspublishedanonymously

in1872.Itisthemostlyricalandlightheartedofallhisproseworks,and

perhapsnowhereelseisHardy'sdeeploveforDorsetandforcountryways

soevidentasinthisdelightfulruralidyll.

ThestoryisofprettyFancyDay,whocomesasschoolmistresstothevill-

ageofMellstockinDorsetandwithinashorttimewinstheheartofDick

Dewy,thetranter'sson,aswellasthatofthenewyoungvicarofMellstock

andofthestolidMr.Shiner,herfather'sfriend.Fancyisskittishand

fullofcapricebutalthoughshemomentarilyyieldstothetemptationofthe

vicar'sofferofmarriageherheartisDick'sand,afterover-comingallthe

usualdifficultiesinthewayoftruelove,thetwoareatlasthappilymarried!7)

舞 台 設 定 はHardyの 故 郷Wessexで あ り 作 品 内 で はestatesoftheEarlof

Wessex(ウ エ セ ッ ク ス 伯 の 領 地)と 表 現 さ れ て い る.

GeoffreyDaylivedinthedepthsofYalburyWood,whichformedportion

ofoneoftheoutlyingestatesoftheEarlofWessex,towhomDaywashead

game-keeper,timber-steward,andgeneraloverlookerforthisdistrict!8)

Wessexと い う 地 名 に っ い て は,二 作 あ と のFarfrom〃 泥MaddingCrowdのPre-

faceで 詳 し く 説 明 さ れ て い る.HardyはSouthWessexのDevonshireの 都 会

(9)
の 近 郊 の 一 村 落HigherBockhamptonに 生 れ(1840年),MaxGateで 世Dorchester

を 去 る(1928年)ま で 故 郷 を は な れ る こ と は な く,WessexLiteraryDialect(Dorset

Dialect)を こ よ な く愛 し た 作 家 と し て 知 ら れ て い る.

HardyspokewithaDorsetaccent,andheknewtheruraldialect,butasa

boyhewasnotpermittedtospeakit.Hismotherwastooconsciousofevery

markofsocialinferioritytoallowhimtolabelhimselfbytherusticvocabu-

Lary.Sheherselfspokethedialect,butonlytotheBockhamptoncottagers.

Hardy'sfatherspokeit,butonlytohisworkmen.Thedialectwasnotused

inthehome.WhenyoungThomaswouldinadvertentlyletdropsomewordpicked

upfromthespeechofhisfather'sworkmen,hewasreprimanded.(10)

Hardyが この作 品で用いた田舎 ことば(Wessex方 言)の 温か さの効果を述べ る前 に,

文 芸作品 における方言 とDorset地 方 において用 い られ て い る方 言 との,表 現上 の真 偽
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の 問 題 点 で あ るが,文 芸 作 品 と い う 本 質 論 を 脇 に お い て,方 言 そ の も の を 論 じ る た め,種 々

の 問 題 が 生 じて い る.こ の 点 に っ い てG.L.Brookは 次 の よ う に述 べ て い る.

ThereisasenseinwhichallEnglishliteratureisdialectliterature,

sinceStandardEnglishissimplyonedialectthathasacquiredmoreimportance

thantheotherdialects.Oneaspectofthisimportanceisthatitisthenormal

mediumofwrittencommunicationalloverthecountry,andtherearemanypeople

whosespeechshowsallkindsofregionalandsocialvariationswhousethewritten

languagewithvirtuallycompleteuniformanity.Thereis,therefore,avery

markeddifferenceinkindbetweentheconceptionofdialectliteratureinOld

andMiddleEnglishandthatfromthesixteenthcenturyonwards.InOldand

MiddleEnglishawriterwouldusethedialectofthepartofthecountrywhere

hehappenedtohavebeenbroughtuportolive,andanaccountoftheworks

writteninthevariousOldandMiddleEnglishdialectsbelongtothehistory

ofEnglishliteratureratherthantothehistoyofEnglishdialects∫11)

さ ら にG⊥.Brookは 「標 準 語 と方 言 」 の 関 連 に っ い て も,次 の よ う に 述 べ て い る.

Ontheotherhand,hatredofdialectoftenspringsfromthemistakenidea

thatdialectissimplyStandardEnglishbadlypronounced.Attheoutset,

therefore,itisnecessarytoarriveatadefinitionoftheword∫12)

覧

作 品 内で方 言を喋 って いるの は,運 送屋 を営 むDickの 父(ReubenDewy)と ウ ェセ

ックス伯の猟場番人頭で,林 木管理人で,土 地 の総 監視人で あ るFancyの 父(Geoffrey

Day)を は じめ とす る,Mellstockの 村 人 達であ り,子 供達であ る.

この作品 に方言を用 いた ことによる特色 と して は,次 の事 柄をあげ ることが出来 る.

① 作品全体と して は,方 言 を使 うことで,Wessexと い う地方 色をあ らわす ことが出来 る.

②方言を喋べ ることによって,郷 土人 と しての親 しみを表現 し,そ れが舞台 とな るWessex

と よ く調和 して,郷 土色の こい特徴 ある作品 となって いる.

③ ぬ くもり,ユ ーモアの含 んだ小説 とな り,言 語表現その ものに,明 るさと深み と,立 体

感を与え る役 目を果 して いる.

④方 言を使 って も,舞 台 とな るWessexの 自然 と生 活に密着 して い るので,通 俗 小説 と

な らず,立 派 な文芸作品 とな ってい る.

以 上のよ うな事柄は,方 言に関す る一 般 的比 較論 にす ぎ ない.し か しなが ら,Hardy

の 小 説群 に登場す る人物の言葉 は,彼 が 直接 にDorsetshireか ら取材 した もので あ る .

彼 等(登 場人物)が,役 割の如何を問わず,観 客に鮮明な印象 と不思議 な感銘 と共感 を

与え るのは,彼 等 に対す る作者の理解の深 さを物 語 るものであ る.農 夫,粉 屋,羊 飼 いな

どの人々が,そ れぞれの独特の雰囲気を身 につ けて,飾 らない田舎 ことば(一 方言)を 話

しなが ら登場す ると,場 面 は一変 して深みの ある場 面に変わ る.年 令を問わず,性 別を問

わず,地 域性を問わず,あ りとあ らゆ る人間 に,個 性 と人 格の尊厳を認めて いるの は,自

然風土 を愛す るHardyで な けれ ば出来ない ところで あろ う.

Hardyが 全 作 品 を通 じてDorsetshireに 住 む 田舎 の人 々 を描 き き っ たの は,都 会

人(=標 準語)に 対する抵抗でなく,郷 土人の人格 的な美 しさを愛 して いたか らで あろう.

Variedfellow-creatures‐beingsofmanyminds,beingsinfiniteindifference;
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somehappy,manyserene,afewdepressed,onehereandtherebrightevento

genius,somestupid,otherswanton,othersausteresomemutelyMiltonic,

somepotentiallyCromwellian・ ・・…menwhohadprivateviewsofeachother・ ・-

whocouldapplaudorcondemneachother,amuseorsaddenthemselvesbythecon-

templationofeachother'sfoiblesorvicesmeneveryoneofwhomwalkedin

hisownindividualwaytheroadtodustydeath.(13)

(1)

さ て,こ の 作 品 の 中 か ら,方 言 の 使 わ れ て い る 会 話 を 眺 め て み よ う.

'Ti
sawine-hogsheadthebestport-wineinthecommonwealthhavebeenin

thattherecaskandyoushallhaveenfortenshillens,Reub,'asaid

sayshe"he'sworthtuenty,ay,five-and。twenty,(i4)

「ブ ドウ 酒 の 大 だ る だ よ.あ の た る に は,新 品 も新 品 り っ ぱ な も の が っ ま っ て る .こ

の 国 で は 最 高 酒 の ワ イ ン酒 が 入 っ て る ん だ .そ い つ を10シ リ ン グ で 買 そ う と した ん だ

よ.な あ ル ー プ と 」 そ う言 っ た ん だ ぜ,あ い つ よ.「 あ い っ は,20シ リ ン グ,そ う だ

な20と5シ リ ン グ す る か な 」

'Tis=Itis
.thatthere=that.en=it.

shillens=shillings.'a=he.says=said .he's=It's.

こ れ はDickの 父 親 が 母 親 の 問 い か け に 返 答 し て い る 場 面 で あ る .こ の 会 話 で は,樽

の こ と を,「 そ い つ 」 と か 「あ い つ 」 の 意 味 で 擬 人 化 し てen,heを 使 っ て お り,humour

が あ っ て,夫 婦 間 の 気 安 さ が 感 じ ら れ る.

次 にsayshe=saidheの 表 現 で あ る が,「 あ い っ は,ほ ん ま に そ う 言 い よ っ た 」 と,過

去 の 事 を 思 い 出 して 現 実 的 に 物 語 ろ う と す る 時 に,思 わ ず 表 現 した も の で あ る.文 法 的 に

はHistoricalPresentと 呼 ば れ,精 神 的 に 過 去 の 事 を 距 離 を お い て 三 人 称 的 に 眺 め る

気 持 ち か ら生 じた も の で あ る.こ こ に方 言 文 学 の き め の 細 や か さ を 感 じ と る こ と が 出 来 る(15)

AndsoonehotdayasIwaswalkingdownthefronto'Casterbridge,jist

belowtheking'sroom,Ipassed'aopenwinderandseehiminside,stuckupon

hiseerch,a-sellinoff,ljistnoddedtoeninafriendlwaaslcis)Pgyypassed .

「い っ か 暑 い 日 だ っ た が,キ ャ ス タ ブ リ ッ ジ の 表 通 り を 歩 い て て,ち ょ う ど キ ン グ

ズ ァ ー ム の あ い て る 窓 の 下 を 通 る と,な か で あ い っ が い て,台 に へ ば りつ い て ,せ っ

て い る の が 見 え た ん だ よ.通 り す が り に あ い そ よ く,う な つ い た け ど よ .」

as=when.o'=of.jist=just.'a=on.

winder=window.a-selling=selling.en=him.

これ は 村 人(Mai1)の 会 話 で あ る が,同 一 会 話 中 に,himとenが 使 わ れ て い る .こ

れ は 前 述 のen=itと 異 な り,en-himの 意 味 で あ る が,こ のenは,himか ら の 転 化

で あ ろ う.こ こ で はjistnoddedtoにMai1の 気 持 ち が あ り,普 通 な ら ばhimの 弱

形'imが 使 わ れ る は ず だ が,「 あ い っ に 」 と 軽 く あ し ら い た い 気 持 ち か ら,enを 使 っ

た も の と 思 わ れ る.

Willyoufetchdownabitofraw-mil'cheesefrompantry-shelf?'Fancyinter-

ruptedasifshewerefamishing.

cy
,thatIwill,chielchiel,saysI,andMr.Shineronly,asking

lastlastSaturdaynight・ … ・cheeseyousaid,Fancy?'(17)
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「戸棚か ら生チーズをとって くれません.」 とまるで おなかをすか した子のよ うに,

フ ァンシーは話を さえぎった.

「よ しゃっ,い いよ.い い娘だ,よ し,よ し,そ れで シャイナー さんが土曜の夜 に

頼んで きたんだ.… …チーズだね,フ ァンシー」

raw.mi1'-raw.milk.chiel-childこ れ は 自分の娘や女の子 に使 われ る.

saysI=Isayso.

Dickを 囲 んで の夕 食の 時,突 然 にShiner氏 の 事を言 い出 した父 親(Geoffrey)

に対 して,い らだ ちを覚 えた娘Fancyの 会 話で あ る.

前 述のsaysと は異 なって,こ こでのsaysIは,一 般 口 語で 「lndeed」 の 意 味で あ

る.「 私は こうまで言 っているん だよ」 と念 を押す ところか ら使用 され た形 である.念 を

押 して いる話者 は,客 観 的に述べ られ るので三人称的表現の一sが付 くことにな る.Fancy

は家 庭内 とか,気 心を 許せるDickと の 間では,方 言を使 う.

`Y
ourthumb!Lendmeyourthumb,Michael!Ramitinhere,Michael!

Imustabiggertap,mysonnies'.

`Idditcoldinthidetehole?'inquiredCharleyofMichael
.(18)

「親 指だ,マ イケル,お まはんのを貸 して くれ.こ こに押 し込 んで くれ!も っと大

きな栓が いるな.」

「中 はひゃこいの?」 とチャー リーは,マ イ ケル に聞 いた.

sonnies=sonか らの派生語で,「 お前」 「おまはん ら」 「皆 の衆」 とい う親 しみ の

ある呼 びか け語.Idd-Is.inthide-inside.te-the.

Dewy家 の 幼 な き子 供Charleyが,村 人Michaelに 尋 ねて い る場 面.あ どけ な

い子供の表情が,方 言 の駆使によ って,手 に とるよ うに表現 されて い る.

村 人達が方言 を使 って いるのに対 して,ほ とん ど方言 を用 いな い人 達 が い る.Dick,

Fancy,牧 師Mayboldそ して教 会監 事Shinerな ど,Wessex内 で は教 養 を積ん だ人

達であり,い ずれ も若者で ある.こ の 四人 の中で,Mayboldは 最 も教養があ り,し か も都

会か ら任命 されてや って きた都会人であ るので全然方言 を喋 らない.FancyはMaybold

に っ いで教 養があ り,都 会で勉学をつみ故郷 に帰 ってきたので,職 業上(教 師)か らも,

ほ とんど方言 を喋 らない.Halfcitizeners,halfcountrymenの 人 達で ある.

`Ididn'taskheranythingabouthavingmeandifyou'llletmespeak
,

1'11tell'eewhatIwanttoknow.Ijustsaid,Didshecareaboutme?'(19)

「一 緒にな って くれ って言 って ない.も し言わせて くれ るな ら,俺 の知 りたい こと

を言いたい.俺 は言 ったんだ,俺 の ことを好 きか って」

'
ee=thee=you.

Dickは 村 の若者で あ るが,平 素 は ほとん ど方 言 をは な さな い.上 記 の会 話 は,父 親

Reubenと 恋 人Fancyの こ とを 話 しあ って い る場面 で あ る.Hardyの 哲 学 を伺 い 知

るに,重 要な章題(Dickmeetshisfather)の 一 場面 であ る.

`Well
,whatdoyousay,Missie?'

`Itthendependuponhowtheyareoffered?'(20)

「ね え,ど うだ ろうか 」

「それ も,ど のよ うに申 し込 まれ たか によ りますわ」

Dickと の 婚 約をかわ したばか りのFancyに,Shinerが 自 分 の心 を発 露 して い る場 面
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で ある.Fancyを 前 に して,平 静心 を失 って,思 わずMissie(=Miss)と 言 った の

で あろう.

このように方言を喋 らない若者四人は,物 語の中で浮 き彫 りにな った扱 いを受 けて いる.

と ころで,主 人 公DickとFancyの 会 話 を眺め てみ た い.次 の会 話 に は,心 を 許 し

あい,結 婚式の 日取 り,式 の内容 を話 し合 う初 々 しい二人 の姿を,見 ることが 出来 る.ま

た,気 楽な言葉(Wessex語)が,そ の場の雰 囲気 を盛 り上 げて いる.

`Yes
,andI'llputonmysecond-bestsuitandacleanshirtandcollar,and

blackmybootsasif'twasaSunday.'Twillhaveagoodappearance,yousee,

andthat'sagreatdealtostartwith.'

`Youwon'twearthatoldwaistcoat
,willyou,Dick?'

`Blessyou
,no!why,1'

`Ididn'tmeantobepersonal
,dearDick,'shesaid,fearingshehadhurt

hisfeeling.`' .Tisaverynicewaistcoat,bntwhatImeantwas,thatthough

itisanexcellentwaistcoatforasettled-downman,itisnotquiteonefor'

(shewaited,andablushexpandedoverherface,andthenshewentonagain)‐

`forgoingcourtingin
.'(ai>

「そ うだな,そ れ じゃ僕は二番 目の いい服 ときれいな シャッとカラーをっ けて,日 曜

日のよ うに靴をみが いてお こう.そ した ら,立 派にみえ るだろ う.は じめが大事だか

らね.」

「あんな古 い上 着を着せた くないわ,デ ィック」

「ど うして,な ぜなんだ」

「ど うで もいい じゃな い,デ ィック.す て きな上着 だけど,住 みついて いる人には素

晴 らしい ものだけ ど,結 婚の申 し込み に行 くには合 わない と思 うけ ど.」 と彼の気持

ちを損 ねたのではないか と思いなが ら言 った.
't
was=Itwas.'twill=Itwill.'Tis=Itis.

若 々 しい二人 の会 話であ るが,そ の中 にも都会生活 ・都会 感 覚を 経験 して きたFancy

と,田 舎育 ちのDickの 考 え方 の 違 いが 浮 き彫 りにな ってお り,最 終章 にむ けて の大

事な伏線 とな ってい る.

以 上,Wessex語 の特徴を概観 したのであ るが,「方 言 こそは生 きた言語であ り,言 語の生

命の宿 るところであって,そ こに遠き古の遺 響 もあれば,又,将 来への脈動 も含 まれ る」(細

江逸記:英 国中部地方言の研究序)と つ くづ く思うのである.ま た,「規範性の強 い文法が例外

を作 り出す ことはやむをえない ことであるが,こ れに照 らす時,方 言は まった く無軌道 ・無

秩序の感 じをいだかせ るものである.し か し方言 といえど普通の ことばであ る以上 けっ して

無秩序な ものでなく,一 見すれば奇異であ って もそ うな るべ き理由を持 ってい る」 と思 うの

である.ま ことに 「作家が作品に用いた方言 は ほん とうの方 言ではない」 と言われ るのであ

るが,作 家は鋭 い言語感覚によって代表的で しか もその特徴 を最 もよ く表わす ものを選 び,

土 地の者以外には理解できなかった り誤解 のおそれのある表現や単語を避 けて,読 者 に利用

理解で きる範囲の ものを用いて,芸 術の創 造作品をつ くる.多 分に作家の選択 した方言 はや

がて標準語の語彙を豊か に してゆ く可能性 を持 った言語 と考 えるべ きであろ う122)以 上 の よ

うな観点をもって,作 品内におけるWessex方 言 を作品研究 した訳で あり,作 品を通 して

Dorchester地 方 のWessex方 言 を探究 し,そ の方言を通 して,そ の方言 によ る作 品 内へ

のverbaleffectと そ の方言の作品内での存在価値 と,そ の方 言 を話すWessexの 人 々
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の心情 ・生活 習慣 ・生 活風土 を探究 したの であ る .な お近 世 に な ってWessexDialect

(DorsetDialect)を 用 いたの はW.Barnesで あ り,方 言 に対 す る読者 の 関心 を お

こ した の はThomasHardyで あ って,作 品 的 に はDesperateRemedies(1871)

に 始 って い る の で あ る.次 に 副題 と もな って い るTheMellstockQuireが 廃 止 さ

れ ることにつ いての村人の論議の一場面 と村人 の話 すDorset方 言 を眺 め た い.

(H)

Thenpassedforthintothequietnightanancientandtime-wornhymn,emboding

aquaintChristianityinwordsorallytransmittedfromfathertosonthrough

severalgenerationsdowntothepresentcharacters,whosangthemoutright

earnestly
`Reme
mberAdam'sfall,

OthouMan

RememberAdam'sfall

FromHeaventoHell.

RememberAdam'sfall;

Howhehathcondemn'dall

InHellperpetual

Therefortodwell.

RememberGod'sgoodnesse,

OthouMan

RememberGod'sgoodnesse,

Hispromisemade.

RememberGod'sgoodnesse;

HesentHisSonsinlesse

Ourailsfortoredress;

Benotafraid!

InBethlehemHewasborn,

OthouMan

InBethlehemHewasborn,

Formankind'ssake.

InBethlehemHewasborn,

Christmas-dayi'themorn

OurSaviourthoughtnoscorn

Ourfaultstotake.

GivethankstoGodalway,

OthouMan

GivethankstoGodalway

Withheart-mostjoy.

GivethankstoGodalway

Onthisourjoyfulday

Letallmensingandsay,
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Holy,Holy!'

(UndertheGreenwoodTree,1,iv,pp.26～27)

あ る春 の 夕 べ,沈 み ゆ く太 陽 は こ は く色 の か す ん だ 焔 の よ う に 見 え,そ の 外 輪 は 乱 れ た

る 髪 の 如 く,ま わ り に 漂 う 雲 の か た ま り に 溶 け 込 ん で い た.Mellstock教 区 の 聖 歌 隊 の

面 だ っ た 面 々 は,沈 み ゆ く夕 陽 に 照 ら し 出 さ れ,影 法 師 の よ う に 影 を ひ き ず り な が ら,

Pennyの 家 の 前 に 集 ま り,聖 歌 隊(Quire)も 弦 楽 器(oldstrings)も 廃 止 さ れ て 楽

器(harmonions,barrel-organs)に な る こ と に っ い て 論 じ あ う た め に 集 っ て い る.聖 歌

隊 へ の 郷 愁 と,前 任 牧 師Mr.Grinhamと 新 任 牧 師Mr.Mayboldの 牧 師 比 較 と,

教 会 運 営 の 是 非 に っ い て 詮 議 が か し ま し い.村 人 達 の 切 実 な る 会 話 を 眺 め て み た い.

`'Tisonl
yforwantofknowingbetter,poorgentleman,'saidthetranter.

`Hismeanin
g'sgoodenough.Ay,yourpa'soncomesbyfate'tisheadsor

tails,likepitch-halfpenny,andnochoosingsowemusttakeenasheis ,my

sonnies,andthankGodhe'snoworse,Isuppose.'

s`lfancyl'veseenhimlookacrossatMi
ssDayinawarmerwaythan

Christianityaskedfor,'saidMrs.Pennymusingly`butIdon'tquite

liketosayit.'

`Ono;there'snothin

ginthat,'saidgrandfatherWilliam.

`lfthere'snothin

g,weshallseenothing,'Mrs.Pennyrepliedinthe

totoneofawoman
whomightpossiblyhaveprivateopinionsstill.

`Ah
,Mr.Grihamwastheman!'saidBowman.`Why,henevertroubled

uswi'avisitfromyear'sendtoyear'send.Youmightgoanywhere
,doanything:

you'dbesurenevertoseehim.

`Ye
shewasarightsensiblepa'son,'saidMichael.`Heneverentered

150urdoorbutonceinhislife
,andthatwastotellmypoorwife‐ay,poorsoul,

deadandgonenow,asweallshall!‐thatasshewassucha'oldagedperson
,

andlivedsofarfromthechurch,hedidn'tatallexpecthertocomeanymore .'

`And'a
wasaveryjinerousaboutchoosingthepsalmsandhymnso'Sundays.

"Confound
ye,"sayshe,"blareandscrapewhatyewill,butdon'tbotherme!"'

20`Andhe
wasaveryhonourablemaninnotwantinganyofustocomeandhear

himifwewereallon-endforajauntortobringthebabiestobechristened

iftheywereinclinedtosqualling.There'sgoodinaman'snotputtingaparish

tounnecessarytrouble.'

`Andthere'sthisheremanne
verlettingushaveabito'peacebutkeeping

asonaboutbeinggoodanduprighttill'tiscarriedtosuchapitchasInever

seethelikeaforenorsince!'

`Nosoonerhadhegotherethanhef
oundthefontwouldn'tholdwater,as

ithadn'tforyearsoffandonandwhenItoldhimthatMr.Grinhamnever

mindedit,butusedtospetuponhisvingerandchristen'emjustaswell,'a

sosaid
,"GoodHeavens!Sendforaworkmanimmediate.WhatplacehaveIcome

to!"Whichwasnocomplimenttous,cometothat.'

`Still
,formypart,'saidoldWilliam,`thoughhe'sarrayedagainstus,
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Iliketheheavyborussnoruswaysofthenewpa'son.'

`You
,readytodieforthequire,'saidBowmanreproachfully,`tostickup

ssforthequire'senemy
,William!'

`Nobod
ywillfeelthelossofourchurch-worksomuchasI,'saidtheold

manfirmlythatyoud'allknow.1'vea-bee.inthequiremanandboy

sinceIwasachielofeleven.Butforallthat'tisn'tinmetocallthe

ever

man

abadman,becauseItrulyandsincerelybelieveentobeagoodyoungfeller.

40SomeoftheyouthfulsparklethatusedtoresidethereanimatedWilliam's

eyeasheutteredthewords,andacertainnobilityofaspectwasalsoimparted

tohimbythesettingsun,whichgavehimaTitanicshadowatleastthirtyfeet

inlength,stretchingawaytotheeastinoutlinesofimposing _magnitude,his

headfinallyterminatinguponthetruckofagrandoldoak-tree.(23)

2.pa'son=parson.

headsortails「 裏 か 表 か 」.pitch-halfpenny「 小 銭 投 げ 」.

3.Wemusttakeen=Wemusttakehim.

4.mysonnies「 み な さ ん が た 」sonnyの 複 数 形 で 愛 称 語.

11.troubleduswi'=troubleduswith.

16.a'oldperson=anoldperson.

18.And'awas-Andhewas.he>ha>'aと な っ た も の.

ス ト レ ス が 後 半 に お か れ て い る の で 弱 く く ず れ た 形 と な る.

18.o'Sundays=ofSundays.

ofaSundayの と き のofは,弱 形 と は な ら な い.

19.Confoundye=Confoundyou「 こ の 野 郎 」.

sayshe=saidhe.HistoricalPresentと 呼 ば れ て い る 形.

過 去 の 事 柄 を,現 実 的 に 表 現 し た い 時 に 用 い る 方 法.

24.thishereman-thisman.hereは 強 意 の 形 で 使 用.

abito'=abitof.

26.thelikeaforesince=thelikebeforesince.

29.spet=spit.

vinger-finger.f>vは こ の 地 方 の 特 徴.

30.immediate-immediately.形 容 詞 を 副 詞 に 利 用 す る の は,こ の 地 方 の 特 徴.

37.youd'all-youdoall.doは 強 意 の 形 で 使 用.

1'vea‐been-Ihavebeen.こ のa一 は,動 詞 の 過 去 分 詞 に っ く.

OE.のP.P.に っ い たge〔je〕 がje>y>aと し て 残 っ た も の.

38.chiel-child.dはn,1の 前 後 で 落 ち る 場 合 が あ る.

39.believeento=believehimto-一 ・・一一.

聖 歌 隊 の 存 続 を 話 し合 う た あ に 寄 り集 っ た 村 人 達 は,沈 み ゆ く太 陽 に 照 ら さ れ な が ら,

日 頃 の 教 会 へ の 熱 き 思、い,新 任 牧 師 へ の と ま ど い,弦 楽 器 へ の 愛 着 な ど を,靴 屋Penny

の 家 の 前 で,或 る 者 は 家 に もた れ な が ら,或 る 者 は 地 べ た に 座 り な が ら議 論 し 合 っ て い る.

村 の 長 老Williamじ い さ ん の 「俺 ほ ど 教 会 の 仕 事 の な く な る の を 悲 し む も の は 居 ら

ん は ず だ.し か し,あ の ひ と を 悪 人 と 呼 ぶ つ も り は な い.俺 は ほ ん ま に 心 か ら,あ の 若 造

を 信 じて る ん だ か ら」 と い う言 葉 に,村 人 達 は 一 同 納 得 す る の で あ る.か つ て の 若 さ に 溢
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れた老人の言葉とその風ぼうの気高さは,そ の背後にある老木"樫"と ともに,Wessex

の自然とともに生き抜いた"永 遠の生命"を 感 じさせる.こ こは結局古いものは新 しいも

のに抗しきれない,と いう訳でなく,老 人の"永 遠の若さ"を 感 じさせる場面であり,聖

歌隊の幕引きという悲劇的場面を迎えつつも,明 るい陽ざしを感 じさせる場面である.

2.作 品にみられる作品構成と現実(悲 劇性)

(1)作 品構 成

この当時 のイギ リスは産業革命後の時代であ り,文 化の中心地 は鉄 と石炭の産地であ る

北部工 業地 帯 に移 って お り,Hardyが 生 れ 育 っ たMellstock(-Stinsford)は 時 代

の進展 か ら取 り残 されていた.そ の反 面,こ こには田舎の良 さが残 されてい た.や がて鉄

道 が敷設 され,近 代化 の波は牧歌的風土 のWessex地 方 に も押 しよせ,農 村 「Wessex」

共 同体社会 は,荒 廃 す る運命を迎えてい るので ある.こ の新 旧交錯の過渡的 な転換期を,

人 々の哀歓 を眺あなが ら,Hardyは 過 して きたので ある.

ThisstoryoftheMellstockQuireanditsoldestablishedwest-gallery

musicians,withsomesupplementarydescriptionsofsimilarofficialsinTwo

onaTower,AFewCrustedCharacter,andotherplaces,isintendedto

beafairlytruepicture,atfirsthand,ofthepersonages,ways,andcustoms

whichwerecommonamongsuchorchestralbodiesinthevillagesoffiftyorsixty

(24)yearsago
.

実 質 上 この作 品 で レ ビ ュー したHardyは,表 面 的 に はUndertheGreenwood

Treeと い う名 称 を 作 品 名 と し,副 題 にTheMellstockQuireを 付 け る こ と に よ

り,崩 れゆ くWessex共 同 体社会の 自然 と人 々を,50年 前 に 消失 して い る聖歌 隊の 再現

を,描 こうと したので はないか.Wessexの 生 活,そ こにまつ わ る若 き日の思 い出,聖 歌

隊,原 始的で ナイー ヴな人 々,そ して,そ こに生 れ る男 女 の愛,を 描 き きってHardy

Novels,HardyPhilosophyの 原 点 に したか ったので は な いか.そ の た め 田 舎 の人 々

を舞 台 の前面 に 出 し,主 役のDickとFancyを 脇 役 に し,い わ ば 自然 も人 間 も,老

い も若 き も,田 舎 者 も都会 者 も融合 しつ く したInnocentFantasyな 世 界 を作 ろ う と

したのではないか.

Hardyは 作 品 構成 を,す べ てRura1(田 園 的)とUrban(都 会 的)のCategory

に分 け,両 者の対比 ・対立を押 しすすめなが ら,前 述の世界を作 ろ うとしたのではないか.

こ こでその幾つかを図式化 して みたい.

次 ペ ー ジの表 で明 らかな よ うに,Fancyの 結 婚 相手 と して はMayboldよ りDick

を 選 択 させ る事 によ り,RuralとUrbanの 融 和 の 証 しを求 め,物 語の 結末 をHapPy-

endに しめ くくって いる.そ の融和の証 しを列記 してみよ う.

①FancyがDickを 結 婚 相手 に選 んだ 点,② 都会 的 セ ンス はあ るが,Wessex語 を

話せ ないMaybold牧 師 を諦 あた点,③Dickと の 祝宴 に対 して,両 家 の親 に は十 一 と

四分 の三 とい う大 きな手 袋 をはめ て もらっ た点,④thou-thy‐theeと い う古 い言葉

の使用や,酒 を飲 んだあ との 口を,手 の 甲で ぬ ぐう習慣的行 為の中止要求 は して も,教 区

内の儀 式 に伴 う伝 統的 習慣 を理 解 し,生 産 の 象徴 で あ る大 樹UndertheGreenwood

Treeの 下 で,MellstockQuireの 音 楽 で 祝 宴 を は って も ら っ た点,な ど にHardy
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Rural Urban

Choir(Quire)=CountrymenOOld

itsmember=Dick

Organ(Mechanic)=ChurchN
ewit
splayer=Fancy

Dialect②

(PeopleinWessex)

StandardTongue

(Dick,Fancy,Shiner)<(Maybold)

Oldmen(Dialectonly)③

(ParentsofDickandFancy)

Youngmen(Dialectrarely)

(theirchildren)

Dick④

(tranter'sson)

Maybold

(Parson)

OTranter Railroad

Sobertressesandbonnet⑥

(Countrywomen)

gaytresses,curlsandhat

(Fancy)

OReubenDewy‐(Satire)‐GeoffreyDay(M
arriageviewtohisson)(Marriageviewtohisdaughter)

ODick:Fancy‐(Satire)‐Maybold:Fancy8(E
ngagementandmarriage)(Engagement)

DickO

(Directandinternal)

Fancy

(fantasyandexternal)

の意 図を読み とることが 出来 る.冬 春夏秋 の四季の移 り変 りと,無 骨で方言のみを喋べ る

農 民 をfairy(妖 精)の よ うに配 置 し,NaiveなPrinceとPrincessを 前 面 に 押

し出す ことで,FairyTalesはHapPy-Endな しめ く くりを 行 う.劇 中 のWessex

語 は,ChirpsofBird§ ゐ》の よ うな響 きを 読 者 に与 え,MellstockQuireの 役 目 を

十 分に果 して いる.

(II)作 品にみ られる現実(悲 劇性)

DickとFancyは,果 し て 結 婚 生 活 を 円 満 に 送 れ る で あ ろ う か.HardyNovels

を 読 ん だ 場 合 に,必 らず 問 題 と な るTragedy(悲 劇 性)は 皆 無 で あ ろ う か.

"Tragedy
.Itmaybeputthusinbriefatragedyexhibitsastateofthings

inthelifeofanindividualwhichunavoidablycausessomenaturalaimordesire

ofhistoendinacatasrophewhencarriedout."(26)

彼等の間に内在する悲劇性の有無を考えてみたい.

村の教会に赴任 して きた青年Maybold牧 師は教会の付属学校 のFancyの オ

ルガン演奏に魅せ られ,教 会の合唱団を廃止 してまで,彼 女のオルガンを導入しよう

とする程に真剣になり,ひ いては彼女に求婚する.彼 女 もMayboldの 未来 に対す

る生活設計に魅力を感 じ,思 わずその申 し出を受ける.Hardy小 説の多 くは,こ

の事象を踏まえて,悲 劇的にしめ くくるのが多いけれども,こ の物語では,彼 女の二

重婚結を悔い改める手紙と,事 情を知ったMayboldの 取 り消 しの手紙を相前後 し
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て 交 換 す る こ と に よ り,そ こ に 悲 劇 性 を 入 れ る 時 間 的(Time)余 裕 を 与 え ず,こ の

物 語 を しめ く く っ て い る.

こ れ も 或 る 一 面 の 結 論 で あ る が,果 して 彼 等 の 間 に は 悲 劇 性 が な か っ た の で あ ろ う か.

こ の 小 説 内 で 表 現 さ れ る 自 然,人 物,社 会 的 観 念 等 は,そ の 後 の 作 品 のPrototypeと

呼 ば れ て い る もの で あ る.だ か ら当 然,悲 劇 性 は 内 在 して い る と 考 え る の が 常 道 で あ ろ う.

DickがFancyと の 結 婚 を 父 のGeoffreyに 頼 み に 行 っ た 時,`Thatifanygentleman,

whoseeshertobehisequalinpolish,shouldwanttomarryher,andshewant

tomarryhim,heshan'tbesuperiortoherinpocket.Nowdoyethinkafter

thisthatyoubegoodenoughforher?・(2z)と 尋 ね ら れ,彼 は ・No,・ と 答 え て い る.こ の

時 の 彼 の 気 持 ち は,消 極 的 に`lfwebedoomedtomarry,wemarry:ifwebedoomed

toremainsingle,wedo.'(28)と 言 え る 悲 劇 性 を 漂 よ わ せ て い た と 考 え る.し か し彼 は 彼 の

父Reubenに,`IwishIwasasrichasasquirewhenhe'saspoorasacrow;

1'dsoonaskFancysomething.'(29)と 積 極 的 な 姿 勢 で 話 し か け,父 も`Iwishsotoo'

と 結 婚 に っ い て の 同 意 を 示 して い る.し か し,父 は 家 柄,資 産,Fancyの 外 面 的 素 養 に っ

い て,neitherhat,cap,wig,norwaiscoattoset・emupwith(30)と 言 っ て,親 ら し い 気

配 り と 気 懸 り(-Tragedy)を 示 し て い る.事 実,彼 女 も`1'110wnit.Ishouldn't

likeastrangertoseemedressedbadlyeventhoughIaminlove,'Tisournature,

IsupPose.'`Yes;Ifyoulaythestresson・woman・!・(31)と そ の 言 葉 を 肯 定 し て

い る.「 若 く て 美 し く あ り た い 」 と 願 う の は,後 々 の 作 品 のElfride,Bathsheba,

Ethelbertaな ど の 女 性 に も 共 通 す る も の で あ り,`Itismeatanddrinktoawoman.

DoIlooksonice?'`Butyouknow,Iwantedtolookwel1;forgiveme .'(鋤

と 女 心 を い み じ く も 表 わ して 「悲 劇 性 の 萌 芽 」 を の ぞ か せ て い る.

Fancyに と っ て の 直 接 的 な 悲 劇 性 と し て は,Dick以 外 に 二 人 の 求 婚 者 が い た こ と で

あ る.し か も彼 等 はDickよ り も 身 分 が 上 で あ り,資 産 家 で 上 流 階 級 の 人 物 で あ る.し

か し な が ら彼 ら は 恋 の 妨 害 者 の 役 割 を 演 じ て は い な い し,Fancyの 愛 を 勝 ち 得 て い な い

の で あ る.

で は ど こ に 悲 劇 性 は あ る の か.悲 劇 は 起 ら な い の で あ ろ う か.

結 婚 後 の 馬 車 の 中 で,Dickは,`We'11havenosecretsfromeachother,darling,

willweever?'と 話 し か け る.Fancyは,`Nonefromto-day,'と 答 え て い る.更

に,`0,'tisthenightingale,'murmuredshe,andthoughtofasecretshewould

nevertel1.㈹ と 話 を そ ら し て し ま う.Mayholdに,「 こ れ ま で に あ っ た す べ て の こ と

を 永 久 に 秘 密 に して ほ しい の で す.も し知 れ る よ う に な り ま し た ら,信 じや す く寛 容 的 な,

一一人 の 男 の 幸 福 を 損 わ せ る こ と に な り ま す
.そ の 人 を 私 は 愛 し て お り ま す し,永 遠 に 愛 す

る こ と に な る は ず で す.(andsha1110vealways)」 と 書 い た 最 後 の 手 紙 の 事 を 思 い 浮

べ て,Mayboldと の 秘 密(=Tragedy)を あ くま で 穏 そ う と して い る .

「秘 密 」 を 「秘 密 」 と して 穏 し 通 せ る 女 性,何 と す ば ら し いFancyで あ ろ う か.ま

た,Mayboldか ら の 返 書,`Tellhimeverything;itisbest.Hewillforgive

yOU.・ 圃 の 内 容 通 り に 実 行 し な い 意 志 の 強 よ い 女 性,悲 劇 の 芽 を 自 か ら つ み と っ て ゆ く 自

立 し た 自 我 の 持 っ た 女 性 を,Hardyは 描 き き っ て い る.

Hardyは,作 家 と し て も,結 婚 の 日 取 り を,春 に す る こ と に よ り,即 ち,秋 か ら 冬 を

飛 び こ して,成 長 ・出 産 を 意 味 す る 春 に 結 婚 を 設 定 す る こ と に よ り,ま た 春 の 設 定 を,

Conclusionと し て カ ム フ ラ ー ジ ュ す る こ と に よ り,未 然 に 悲 劇 性 の 芽 を 取 り 除 い た り 妨
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いで いるので ある.

加 え て作 者Hardyは,MellstockQuire,MellstockPeoPleを 作 品 の 中 央 に 据

えて話をすす あて来たが,急 速な る近 代化 の 波を 前 に して,Mellstock,Quire,PeoPle

は物 質的に も精神的に も崩壊 とい う 「悲劇性」を帯 びるため に,「 メルス トック聖歌隊」

を副題に下 げ,明 るい未来に希望を伝え る 「緑樹の下で」 を主題 に持 って来て悲劇性の芽

を未 然に妨 いでい る.

結 語

HardyはThePoorandtheLady,DesperateRemediesか ら 数 え て 第3作

目UndertheGreenwoodTreeに よ って,初 めて世 間か ら認 られ た 作 家 とな った の

である."現 実"的 には 「作家にな るべ きか,建 築家で押 し通すべ きか」を悩んでい る時

で もあ り,又,従 妹TryphinaSparksと の 恋 も実 らぬ ま まに,彼 よ り年 長 で上流 階 級

の女性EmmaGiffordと の 結婚 を考 えて い る時期 であ る事 を考 え に入 れた場 合 に,こ

の小 説は彼 の"私 小説"と も考 え られ,新 婚旅行 に出か け るDickとFancyは,そ れ

ぞれHardyとEmmaのProtolypeだ と考 え られ る.

Hardyは 成 功 作 品 を 創 作す るた め に 数 々 の 犠 牲(sacrifice-deathofoneself-

Tragedy)を 各 方面 に強いてい る.ま ず第一 は,前 に も述べ たが,こ の作品を悲劇 的 な も

の に しない努力が あげ られ る(バ ーデ ィ哲学を犠牲 に して いる) .次 に 登場人物 と して,

特 に,Fancyに は,男 性 と して 好意 を持 ち,婚 約の 約束 まで した牧 師Mayboldを あ

きらめさせ た点,更 にはDickと の 結婚生 活にお いて 貞女 を装 わせ よ うと して い る点,

な ど にHardyの 手 法 が み られ るが,作 者HardyはFancyへ の せ め て もの 償 い

と して,小 説の最後 に,「 声は楽 しく踊 り出 した くなる時 もあれ ば,た ちま ち物の哀れを

感 じせ しあ る声 の 持主」 のnightingaleを 登 場 させ,FancyとDickの 将 来展 望 に,

「喜劇性 と悲劇性 」両面の徴妙 なバ ランス作 り岡 を加えてい る.

Hardyは 果 してFancyを ど の よ うな女性 に描 きたか ったの で あろ うか .良 心 に 素

直に,そ の時 その時 を最上に生 き,魂 の求め るままに生 きて,生 き抜 くことの大事 さを教

えたTessの よ うな女性を描 きたか ったので はなか ろうか.

`P
ureWoman'(36)的 女 性像をFancyに 求 めて いたのではなか ろうか.

註

1)こ の`UndertheGreenwoodTree'と い う タ イ トル 名 は
,Shakespeareの`Asyoulike

it'のAmiensの 歌 よ り ヒ ン トを 得 た も の で あ る.

UndertheGreenwoodTree

Wholovestoliewithme,

Andtunehismerrynote

Untothesweetbird'sthroat,

Comehither,comehither,comehither;

Hereshallhesee

Noenemy

Butwinterandroughweather.

2)Hardyの 作 家 時 代 を 作 風 か ら 概 観 した 場 合 に
,便 宜 上,3期 に 分 け る こ と が 出 来 る.

・第1期:1867年(ThePoorandtheLady)～1876年(TheHando!Ethelberta)
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この 時 期 は 作 家 と して の レ ビュ ーの 時期 で もあ り,初 期 的 な 六 編 の 小 説 が書 か れ た 時期 で

あ る.他 面,こ の 時 期 はEmmaLavinciaGiffordと の 恋 愛 ・結 婚 と い う幸 福 な 時 期 で

あ った.

・第2期:1878年(TheReturnofthel～bオ ごoθ)～1887年(TheWood♂ αηdθr8)

この 時 期 の作 品 を,Hardyは`NovelsofcharacterandEnvionment'と 名 付 け て

い るが,そ の 中 で もDorsetの 片 田 舎 の 風 物 を 克 明 に描 い た 時 期 で あ る .バ ー デ ィ哲 学 の

pessimismが み られ るが,美 しいWessexの 自然 描 写 が 小 説 全 面 に流 れ て い るた め,第3

期 小 説 群 と は異 な って,読 者 に受 け 入 れ られ て い る.

・第3期:1888年(WessexNoeels)～1897(TheWell-Beloved)

これ ま での 牧 歌 調 ス タ イル よ る性 格 描 写 方 式 を 捨 て ,悲 劇 的 人 生 観 を 盛 り込 ん で 後半 期 の

長 編Tesso/theD'urbervilles,JudetheObscureを 書 い た 時 期 で あ る.男 女 間 ・

夫 婦 間 の 理 想 的 性 的 関 係 の 構 築 を 肉体 的 ・精 神 的 両 面 か ら追 求 し,そ こか らの 脱 出 に焦 点 を

あ てて倉1昨 した作 品 であ るが,表 層 面 に流 れ るpessimismを 曲 解 した 読者 か ら酷 評 を受 け る

こ とに な った.

3)ThomasHardyUndertheGreenwoodTree,1 ,i,p3(Macmillan,TheGreenwood

Edition,1968)な お 本 稿 で の 引 用 は,す べ て こ の 書物 に よ る.

引 用 は 冒頭 部 分 で あ るが,Wessexの 森 に も人 格 を 与 え,人 間 との 一 体 化 を計 って い る.

4)H.C.WyldTheHistoricalStudyoftheMotherTongue,v.p91.

DifferentiationofLanguage:TheRiseofDialects

Theproblemnowbeforeusishow,fromanoriginallyuniformandhomogeneousformof

speech,therearedeveloped,inthecourseoftime,innumerablevarieties‐dialectswhich

differinvaryingdegreesonefromtheotherinessentialfeaturesofpronunciation,and

languageswhicharesodistinctthatonlythemostsearchinghistoricalinvestigationcan

revealtheiroriginalaffinity.

Wemaysayatoncethatthereisnoradicaldifferencebetweena`Dialect'anda

`Lang
uage'.momthemomentthattwofornsofspeechpresentwhatwesomewhatvaguely

call`dialectal'differences,whichmarkthemasseparate,thepotentialitiesexistfor

infinitedivergence.Underfavourableconditionsthetwodialectsmaygrowwiderand

widerapart,untilnotonlyarethetwogroupsofspeakersmutuallyunintelligible ,but

theircommonorigincouldneverbesuspectedwithouttheapplicationofrigidhistorical

andcomparativemethod.

Thedistinctionbetweena`Dialect'anda`Language'isonlyoneofthedegreeof

differentiationfromtheoriginaltype.

こ の 作 品 は 他 の 作 品 と 同 様 にWessexを 舞 台 と し,そ の 地 方 色 を あ ら わ す た め に,方 言 が 用

い られ て い る .Hardyの 小 説 を 述 べ る 時 に,こ の 方 言 の 存 在 が 無 視 さ れ が ち で あ る が,Wessex

Novelsの 作 風 を 支 え て い る の は,こ の 方 言 で あ る こ と を 認 識 し な け れ ば な ら な い.こ こ で は

「こ の 作 品 に み ら れ る 方 言 の 効 果 」 に 主 眼 を 置 い て,考 察 して み た い.

5)ThomasHardyUnderthegreenwoodTree,1,i,p.3

6)こ こ で 各5章 の 章 題 を 示 して 置 き た い.

・PartlWinter1 .Mellstock‐Lane.2.TheTranter's.

3.TheAssembledQuire.4,GoingtheRound.
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・PartIISpring

・Part皿Summer

・PartNAutumn

・PartVConclusion
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7)ThomasHardyUnderthe

8)lbidII,vi,p95^-96

9)635.HerCynegilswaesgefulwadfromBirinopaembiscin

Dorceceastre.636.HerCuichelmwaesgefulwadinDorcesceastre.=Inthis

yearCynegilswasbaptizedbyBirinus,bishopofDorchester.

InthisyearCwichelmwasbaptizedatDorchester.(fromParkerMS.)

635年 にCynegils王 が,翌 年 に はCuichelm王 が,BishopBirnusに よ っ て 洗 礼 を 受 け

た の は,実 にHardyの 生 れ たDorchesterで あ っ た.こ こ で 育 っ た 言 葉Wessex語 は01d

Englishの 直 系 で あ る.

10)Carl.J.WeberHardyofWessex,pp.19-20.

11)G.L.Brook:EnglishDialects.V皿,`DialectandLiterature,'P188.

12)lbid.1,`DialectandLanguage,'pp .17^-18.

13)ThomasHardyTessoftheD'urbervilles,xviii.

14)lbid.UndertheGreenwoodTree,1,ii ,p11.

15)HideoHirooka;関 西 大 学 論 集10号,ThomasHardyWessexDialect(1)
,方 言 文

法 の 事 項 に つ い て 参 考 に す る.

UndertheGreenwoodTree,Iii,P12.16)ThomasHardy

17)lbid.

18)lbid.

19)lbid.

20)lbid.

21)lbid.

22)Hideo.Hirooka

23)ThomasHardy

24)lbid.

TheListners.6,ChristmasMorning.

TheTranter'sParty.8.Theydancemorewildly.

Dickcallsattheschools

Passingbytheschool.2.AMeetingoftheQuire.

Aturninthediscussion.

TheInterviewwiththeVicar.5.Returninghomeward.

YalburyWoodandthekeeper'shouse.

Dickmakeshimselfuseful.8.Dickmeetshisfather.

DrivingoutofBudmouth.

Furtheralongtheroad.3.Confession.

Anarrangement.

GoingNutting.2.Honey‐taking,andafterwards.

Fancyintherain.4.Spell

Aftergainingherpoint.6.Intotemptation.

Secondthought.

1TheKnotthere'snountying

2.UndertheGreenwoodTree.

GreenwoodTree,the`Jacket'.

UndertheGreenwoodTree,Iii,

II,vi,P102.

1,ii,P13.

II,viii,P113

N,ii,P158.

皿,iv,P141.

DialectsinEnglishLiterature,

UndertheGreenwoodTree,II

Preface.

Preface.

ii,PP.72^-73.
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25)lbid.

26)F.E.Hardy

27)ThomasHardy

28)lbid.

29)30)lbid.

31)lbid.

32)lbid.

33)lbid.

34)lbid.

V.ii,P211.

:The・Lifeo/ThomasHer(Z二y,1,P230.

UndertheGreenwoodTree,N,iii,P164.

II,vi,P103.

・II
,viii,P112.

:皿,iv,P143.

IV,v,P176.

V,ii,P211.

N,vii,P189.

35)「 悲 劇 と喜 劇 の 面 に お け る徴 妙 な る作 品 内 で の バ ラ ンス 作 り」 で あ る が,例 え ば,Fancyの

Mayboldと の 二重 婚約 に関 して,他 の作 品 な らす ぐさ ま悲 惨 な 結 末 へ と結 び つ け た の で は な いか,

とい う点 で あ る.例 え ばDickとFancyの 結 婚 の 場 面 を,繁 栄 と豊 穣 を 意 味 す るanancient

tree-underthegreenwoodか ら,Tessが 短 い一 生 の 内 で も愛 す るAnge1と 彼 女 の 人 生 上

で最 も幸 せ な 時 期 を す ご し,最 後 の 夜 の 明 け方 頃 に静 か に縛 に つ く こ とに な った イ ギ リス の 太 古 の

遺跡Stonehengeに 置 き か え た 場 合,最 後 の 幕 切 れ は ど ち らに転 ん だ で あ ろ うか.

36)ThomasHardyTessoftheD'Urbervilles,sub-titlename.

この場合 「pure」 を どの よ うに解 釈 す るか に よ る.私 の 場 合 「Iwanttobeawomantothe

last」 と解釈 す る.結 局 は女 性の 性の た め に,悲 劇 的 な 受 難 を 被 り,悲 哀 に一 生 を終 え た と して も,

そ れ は彼 女 に と り本 望 で は な か った か と.
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Summary

ThispaperisastudyontheUndertheGreenwoodTreebyThomasHardy.

ThisisdividedintotwopartsThefirstPartdealswiththeDorsetDia-

lects.

Hardy'spurposeofusingdialectswastomaketheircharactersportrayeda

lifelikepicture.Therefore,Hedoesn'twritedialectpreciselyasaphotograph

inordertoincreaseeffectinhisworksthatthere=that/'a=he/en=it,orhe/
'im=him/saysI=Isaid/winder=windo

w/hwome=home/a'ternoon=afternoon.

NextwhatisinterestingaboutHardy'sdialectisthattherearemanypeople

whocanfreelyspeakdialect,whichiseffectivetoproducetheregionalatmosphere

afterall.TheSecondPartdealswiththeframeworkofthestoryRuralVs

Urban.


